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SEVILLA 

.i 


indicación de los más importantes monumentos 
y obras artísticas. 

Indication des plus importants monuments et 
(Buvres artistiques. 

Indication of the most important monuments 
and artistic works. 

Verzeichnis der bedeutendsten Monumente und 
Kunstwerke. 


(Civilización ROMANA; del siglo II antes al siglo VI 
, después de Cristo. — Civilización visigoda: del 
sigio VI (540) al siglo VIII. — Civilización MU- 
SULMANA: del siglo VIII al siglo XIII tl248). 
— Civilización cristiana: del siglo XIII al pre- 
sente). 

(Civilisation ROM.AINE: dull®®® siécle avant au Vl®“® 
siécle aprés Jésus-Christ. — Civilisation WISI- 
GOTHE: du VI®“® siécle (540) au VIII®*^® sié- 
cle. — Civilisation MUSULM.ANE: du VIII®™® sié- 
cle au XIII®™® siécle (1248) —Civilisation 
CHRÉTIENNE: du XIII®™® siécle a aujourd’hui). 

(K-OMan Civilisation: from the 2 ^^' century B. C. 
to the 60i. century A. D. — Visigothic civi- 
lisation; froin the 6th. century (540) to the 
8th. century. — Mussulm.an civilisation: from 
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the 8tli. century to the ; century (1248). 
Christian' civiíisation- froni the 13 tli. century 
to the present). 

(RüMISCHE Kultur; vom II. Jahrhuiulert vor, bis 
zuin VI. nách Christus.— Westgüthische Kul- 
tur; voiii VI. (540) bis \ III. Jahrhdt. MUSEL- 
M.ANXISCHE Kultur; vom VIII. bis XIII. Jahrlidt. 
(1248). — ChristianI-SCHE Kultur; vom XIII. 
. - Jahrhdt bis heute). ‘ 


Murallas Romanas. (Época romana). — Restos de 
las que rodeábanla Sevilla, construidas antes 
de la Era cristiana. Restauración musulmana. 

Murailles romaines (Epoque romaine). — R estes de 

celles qui entourérent Séville, construites avant 
Tere chrétienne. Restauration musulmane. 

Román walls (Román EpoCH).Remains of the walls 
which surrounded Seville, constructed before 
the Christian Era. Mussulman restauration. 

Rómische (Ro.mer Zeit).— Reste der Fe.s- 

tuno-swerke die ehemals Sevilla umgaben, er- 
baul vor der christlichen Zeitrechnung. Mu- 
selmannische Restauration. 


Los Monolitos. (Época romana). — Tres colosales 
columnas de granito, (lue se' supone pertene- 
cieron á grandioso edificio levantado en aquel 
lugar. 

Les Monolithes. (Epoque romaine).— Trois colon- 
nes colossales de granit, que 1 on suppose 
avoir appartcnu a un édifice grandiose eleve 
en ce lieu. 


The Monoliths. (Román Period). — Three colossal 
coluinns of granite, wliicli are supposed to 
belong to a inagjiificent huildiiig raised ia tliat 
spot. 

Los Monolitos. (Romische Epocme). — D rei kolossa- 
le Granitsaúlen, welche, wie man vermutet, 
von einein práchtigen Bauwerk stammeij, das 
sich einsteas an diesem Orte befaad. 


Los Hércules. ('Época romana). — Dos monolitos 
iguales á los anteriores y procedentes del mis- 
mo sitio. Se erigieron en el lugar que hoy 
ocupan en el siglo XVI. 

Les Hercules. (Epoqueromaine). — Deux mouolitlies 
égaux aux antérieurs et provenant du méme 
endroit. On les érigea daus le lieu qu’elles 
occupent actuellenient, auXVl sibcle. 

The Hercules. (Román epoch). — Two monoliths, 
similar to the former, and coming frohi tire 
same spot. They were erected ih their present 

’ position in the XVI century. 

Die Hercules Süulen. (Romische Epoche).-— Zwei 
gleiche Riesensaulen wie die vorhergehendeu 
und von demselben Platze herstammend.' Im 
XVI. Jahrhdt. wurden sie au ihrem heutigen 
Orte aufgerichtet. 


S«« Múreos. (Época müsulmana'I.-t-EI müs bello 
alminar ó torre árabe-mauritana, después de la 
(íiralda; pero adulterado con campanario y 
otras obras. — El templo es del XIV, arte oji- 
val, estilo mudejar; restauración moderna. 
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Saint Maro. (Epoqtje musulmane).— Le plus beau 
iniiiaret ou tour arabo-mauritain aprés la Gi- 
ralda; mais défiguré par uu clocher et d’autres 
oeuvres. — Le temple est du XIV®®®, art ogi- 
val, style mudéjare; restauratioii moderiie. 

St. Mark. (Mussulman epoch). — The mostbeautiful 
minaret or arabe-moorish tower, after tlie Gi- 
ralda, but disfigured by a belfry and otlier 
work. — The temple is of the XIV th. century, 
ogival art, in the mudejar style; modern res- 
tauration. 

St. Marcas. (Muselmannische Epoche). — Der herr- 
lichste arabisch-maurische Tumi oder Minaret 
nach der Giralda, leider durch Glockenstuhl 
und andere Arbeiten verunstaltet. — Der Tem- 
pel ist aus dem XIV. Jahrhundert, in Spitz- 
bogenkunst, mudejarischem Stile; seine Res- 
tauration, modern. 


Santa Marina. (Época musulmana).— Alminar ára- 
be-mauritano; restauración moderna. El tem- 
plo es cristiano del XIII, ojival-mudejar; 
descubiertos restos de la anterior mezquita 
musulmana. 

Sainte Marine. (Epoque musulmane). — Minaret 
arabo-mauritain; restauration moderne. -Le 
temple est chrétien du XIII®®®, ogival-mudeja- 
re; restes découverts de I’ancienne mosquée 
musulmane. 

Santa Marina. (Mussulman Epoch). — Arabo-mo- 
orish minaret; modern restauration. — The tem- 
ple is christian of the XIII century, mudejar- 
ogival; remains of the ancient mussulman mos- 
que discovered. 


Sta. Marina. (Müselmaxxische Epoche). — Ara- 
bisch-niaurischer Minaret; moderne Restaura- 
tion. — Die Kirche ist im inudejarischen Spitz- 
bogenslile uud stanimt aus dem XIII. Jahrhdt; 
sie entbiilt Reste der früliereii inuselmaunischeii 
Moschee. 


Torre del Oro. (Épüc.a. musulm.axa). — Torre-forta- 
leza, mauritana del XIII; importante restaura- 
ción reciente'. (En la torre se halla instalada la 
comandancia de Marina de Sevilla). 

Toar de i’or. (Epoque MUSULMAN'E).Tour forteresse, 
mauritaine du XIII®®®; importante restauration 
récente. (Dans la tour se trouve installée la 
commandance de marine de Séville). 

Tower (?/■ Oo/t/. (Mus.sulmax EpoCH).Tower-fortress, 
moorisli of tlie Xlllth. century, — Importan t 
recent restauration. (In the tower is installed 
tlie naval commandant of Seville). 

Goldtunn. (Muselm.axxische Epoche).— Maurische 
Turmfeste aus dem XIII. Jahrhundert; Neuer- 
dings bedeutend restauriert. (Die Marine Kom- 
mandatur von Sevilla befindet sich in diesem 
Turme). 


Real Alcázar. (Época musuemax.v;. — Magnífico pa- 
lacio real árabe-mauritano; transfonnado con 
restauración mudejar del siglo XI\'; modifica- 
ciones y edificaciones en los siglos XV á 
XVdll; restauraciones modernas. Lindísimos 
patios de las Doncellas y las Muñecas, sober- 
bio salón de Embajadores. (El piso alto está 
destinado á estancia de los Reyes actuales). 
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Royal Alcázar (Epoque musulmane).— Magnifique 
palais royal araho-inauritain, transformé avec 
restauratiou inudéjare du siécle; nio- 

■ difications et édifications dans lessiécles XV et 
XVlll; restaurations modernes. Trés jolies 
cours des Doncellas et des Muñecas; superbe 
salón des Ambassadeurs. (L etage supérieur 
est destiné au séjour des rois actuéis). 

Royal Alcázar. (Mussulman Epoch). — Magnificent 
arabe-nioorish royal palace, transformed with 
mudejar restauratiou of the XIV century; mo- 
diñcations and constructions in the XV to 
XVlll centuries; modern restaurations. The 
beautiful patios of the Doncellas and of the 
Muñecas, superb .Saloon of Embassadors. 
(The second lloor is reserved for the use of 
the present Royal family). 

Kdnigliclter Alcázar. (Muselmannische Epociíe). — 
rierrlicher koniglicher Palast im arabisch- 
inaurischen Stile niit mudejarischer Restaura- 
tion des XIV. Jahrhunderts. Uinbauten und 
Erweiterungen des XV. und XVIII Jahrhdts; 
moderne Restaurierung. Prachtige Patios (H5- 
fe) der Doncellas und Muñecas. Grossar- 
tiger Gesandtensalon. (Der obere Stock dient 
zur Wohnung der jetzigen Konigsfamilie wah- 
rend ihres Anfenthaltes in Sevillaju 


Santa (Época cristiana). — Templo ojival-mu- 
dejar del Xlll; mala restauración moderna- 
Cuadros de Campaña; sepulcro de azulejos de 
NiculoSo del XVl. 

Sainte Anne. (Epoque chrétiennb).— Temple ogi- 
val-mudéjare duXlll®'“®; mauvaise restauratiou 
Inoderrie. Tableaux de Campaña; sépulcre en 


carreaux de Hollaiide (azulejos) de Niculoso 
du XV]^“'e. 

St. Arme. (Christian epoch). — Ogival temple, mu- 
dejar of the Xlll ceiitury;l)ad modern restaura- 
tioii. Pictures by Cam¡)aña; tiled sepulclire of 
Niculoso of the XVI century. 

St. Arma. (Christianiscue Epoche). — Spitzbogen 
tempel, mudejariscli, aus dem Xlll. Jahrlidt, 
Schlechte moderne Restauration. Gemalde von 
Gampafia; Grabmal aus Azulejos (beuialte 
Fliesen) von Niculoso, XVI. Jahrlidt. 


Torre de don Fadriqiie. (Época CRisxiANAj.-Preciosa 
atalaya de piedra, románico-ojival del Xlll, en 
la huerta del convento de .Santa Clara. — La 
iglesia dcl convento es del XVI. 

Toiir de don Fadricjiie. (Epoque chrétieXíVe). — Su- 
perl)e guérite de pierre, romano-ogivale du 
Xiueiue, elaus le jardin du couvent de Sainte- 
C'laire. — L’église du couvent est du XVI.®™® 

Tcwer of don Fadrique. (Christiax epoch). — • 
Sj)lendid stone watcli tower, Román ogival of 
tlie Xlll century, in the garde,!i. of the con- 
A'€;nt of Santa Clara. — The church of the con- 
vent is of tile XVI th. century. 

Tiirm des Don Fadrique. (Christi.\xische Epoche). 
— Ilerrlicher steiuerner Wachturm, romanis- 
cher Sjiitzbogen aus- dem Xlll. Jahrhdt. im 
Garteh des St. Clara-Klosters. — I)ie Kloster- 
kirche ist aus dem XVl. Jahrhdt. 


San Esteban. (Época CRisTi,A,NA).-Interesanfe templo 
románicó-iíuidejar del siglo XIV; restos, de la 


I 
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anterior mezquita musulmana. Cuadros de 
Zurbarán y de los Polancos; azulejos del XVll. 

Saint Eíienne. (Epoque chrétienne). — Intéressant 
temple romano-mudéjare du XIV®®** siécle; 
restes de la precedente mosquée musulmane. 
Tableaux de Zurbaran et des Polancos; car- 
reaux de llollande (azulejos) du XVll'^®'^. 

St. Stephen. (Christiax Epüch). — Interesting ro- 
mano-mudejar temple of the XIV century; re- 
mains of tlie ancient mussulman mosque. Pie- 
tures by Zurbarán and the Polancos; tiles of 
the XVll century. 

St. Stephan. (Ciiristiaxisciie Epoche). — Intere.s- 
santc Kirche im romanisch-mudejarischeni 
Stile des Xl\'.Jahrhunderts; Reste der einstigen 
muselmannischen Moschee. Gemálde von Zur- 
barán und der Polancos; Azulejos (bemalte 
Wandtliesen) des X\'ll. Jalirhunderts. 


Santa Paula. (.Siglo xv). — Templo ojival florido 
y mudejar. Importante y original portada. Es- 
culturas de Alonso Cano; ricos azulejos del 
XVll. 

Sainte-Panline (xv*'*"'® siécle). — Temple ogival 
fleuri et mudéjare. Portal! important et origi- 
nal. .Sculptures d’Alonso Cano; riches carreau.x 
de Hollande (azulejos) du XVll®”’®. 

Santa Paula, (xv century). — Ogival temple, richly 
carved and mudejar. Imi)ortant and original 
portal. Sculptures by Alonso Cano; rlch tiles of 
the XVll th. century. 

St. Paula, (xv. J.vhrhdt). — Kirche im Spitzbogen- 
und Mudejar-Stile. Bedeutendes und originales 
Portal. .Skulpturen von Alonso Cano; wertvolle 
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Azulejos (bemalte Wandfliesen) aus dein XMl. 
Jahrhdt. 

^Catedral. (Siglos xv y xvi). — Grandioso templo 
gótico, con partes y labores de mudejar, de 
ojival llorido y de plateresco. Notable restau- 
ración reciente. Muchas riquezas artísticas. 
La Capilla Real, la Sacristía Mayor; el Retablo 
mayor de alerce de Dancart; esculturas de 
Pedro Millán, Jerónimo Hernández, Duque 
Cornejo, Hellver contemi)oráneo, y otros; el 
Crucifijo de la Cartuja y la efigie de la Inma- 
culada de Montañés, la efigie de la Virgen de 
los Reyes del siglo Xlll, alto relieve de la Vir- 
gen de la Granada en la capilla de Escalas; la 
Custodia de Arfe, el Tenebrario, las Tablas 
Alfonsinas, y notables alhajas; cuadros de los 
maestros de la Escuela Sevillana; el Retablo 
de la capilla del Mariscal y el Descendimiento 
de Campaña, el Misterio de la Concepción de 
Luis de Vargas, el San Antonio de Murillo; 
los libros iluminados de coro, las magníficas 
vidrieras pintadas. 

•Cathédrale. (Siécles xv ex xvi). — Temple gothi- 
que grandiose, avec des parties et des travaux 
de mudéjare, d’ogival fieuri et plateresque. 
Remarquablerestauration récente. Nombreuses 
richesses artistiques. La chapelle royale, la 
grande sacristie; le grand retable de méléze de 
Dancart; sculptures de Pedro Millan, Jerónimo 
Hernández, Duque Cornejo, Hellver contem- 
porain et autres; le crucifix de la Chartreuse, 
et l’effigie de Tlmniaculée de Montañés, l’effi- 
gie de la vierge des rois du siécle Xlll, haut 
relief de la vierge de Grenade dans la chapelle 
d’Escalas; le tabernacle d’Arfe, le chandelier 
triangulaire, les tables alphonsines, et remar- 
cjuables joyaux; tableaux des maítres de l’Eco- 
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le Sévilhvne; le retable de la chapelle dii ma- 
réclial et la descente de la Croix de Campaña,, 
re jnystire de la conc.cplion de Luis de Vargas,, 
le S'aiut-Antoiue de Murillo; les livres de- 
clueur illuiiiiiiés, les magnifiques vitraux 
peints. 

Cathedral. (xv and xvi th. centuries).— Magnifi- 

cent gothic temple, with parts in mudejar 
style, in ílorid ogival, and in plateresque. No- 
table recent restauration. Many artistic riches. 
The Chapel Royal, thc princi])al Sacristy, the 
grand retable of larcli of Dancart, sculptures: 
by Pedro Millan, Jerónimo Hernández, Duke 
Cornejo, Rellver and otliers, the Crucifix of the 
Carthusian, and the effigy of the Immaculate 
by Montañés, the image of the «Virgin of the 
Rings» of the Xlll th. c.entury, alto-relief of the- 
Virgin of Granada, in the chapel of Escolas;, 
the reliciuary of Arfe, the triangular candles- 
tick, the Alphonsine tables, and remarkable 
jewels; pictures by masters of the Sevillan 
school; the retable of the Marslials chapel, and 
the «Descent» of Campaña, the «Mystery of' 
the Conception», by Luis de Vargas, the «.San 
Antonio» by Murillo; the illun'iinated books iu 
the choir, the magnificent p'ainted glass. 

Katliedrale. (xv. und xvi. jahkhundert). — Merrli- 
cher gothischer 1 )om mit Teilcn und Arbeicen 
im Mudejar, — .Spitzbogen,— (Hlüteperiode) und 
plateresken Stile. Redeutende moderne Res- 
taurierung. Grosser Reichtum iii Kunstschatzen. 
Die Capilla real, die 1 lauplsakristei, der lloch- 
altar aus Lerchenholz voii Dancart., Skulp- 
turen von Pedro Millan, Jerónimo Hernández, 
Duque Cornejo, Rellver zeitgenossisch und 
anderen. Das Kruzifix aus der Cartuja und die 
Statue der Unbeíleckten Empfangnis von 
Montañc.s; die Statue de la Virgen de los Re- 


yes aus clein Xlll. Jabrhdt, Hochrelief de la 
Virp;en de la Granada in der Kapelle der Esca- 
las; die Monstranz von Arfe, der ISannige Leu- 
chter (Tenebrario), die Tablas Alfonsiiies und 
wertvolle Juvelen; Gemakle von Meistern der 
Sevillanischen Schule; der Altar der Kapelle 
des Mariscáis und die Abnalinie vom Kreuz 
von Campaña, das Gelieimnis der Conception 
von Louis de Vargas, der lieil. Antonius von 
Murillo; die Büclier des Chores, die pracluvol- 
len Fenstermalereien. 


Colombina. — Célebre biblioteca, comenzada con las 
librerías de Cristóbal Colón y de su hijo Fer- 
nando, de los siglos XV y XVI. Preciosos có- 
dices, con hermosas miniaturas; galerías de re- 
tratos de hijos célebres y de arzobispos de 
Sevilla, y de andaluces ilustres; lápidas roma- 
na y visigodas en el vestíbulo. 

Colombine. — Célébre bibliothéque commencée avec 
les librairies de Christophe Colomb et de son 
fils Fernand, des siécles XV et XVI. Précieux 
manuscrits avec de belles miniátures; galeries. 
de portraits de fils célebres, d’archevéques de 
Séville et d’andalous illustres; tables romaine 
et wisigothes avec inscription dans le ves- 
tibule. 

Colombina. — Celebrated library, originated with 
the librarles of Christopher Columbus and his; 
son Fernando, of the XV audXVl th. centuries. 
Valuable manuscripts, with beautiful miniatu- 
res; galleries of portraits of celebrated ar- 
chbishops and natives of .Seville, and of illus- 
trious andalucians; román and visigothic 
stones in the vestibule. 

^otombina.-‘ — Bérühmte Bibliotliek, gegründet mit 
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den Büciiersammlungen von Cliristopli Co- 
lumbus uiid seinem Soliiie Ferdinand im XV. 
and XVI. Jahrhdt. Kostbare Ilandschriften, 
herrliche Miniaturen; Gemalde berühmter Se- 
villaner und Erzbiscliofe sowie anderer her- 
vcragender Andalusier. Roinische und west- 
gothische Gedenktafeln im Ilausflur. 


La Giralda . — Magnífica torre, úidco ejemplar com- 
pleto en el mundo, que en la poesía y en la 
gráfica, como el xo 8 DO, es un símbolo de 
Sevilla. Tiene 93 metros de altura, y planta 
cuadrada de 13’60 de lado. Primer cuerpo, de 
los almohades, estilo árabe-mauritano, del si- 
glo Xll, excepto las balaustradas de los balco- 
nes; la subida se efectúa por rampas; buena 
restauración reciente. Desdé las campanas 
hasta la estátua giratoria de la Fe, greco- 
romana, del siglo X\'l. 

La Giralda . — Magnifique tour, exemplaire complet 
unique au monde, qui dans la poésie et la 
graphique, comme le xo 8 DO, est un symbole 
de Séville. Elle a 93 métres de hauteur, et de 
forme carree avec 13 60 de cote. Premier 

corps, des Almohades, style arabo-mauritain, 
du siécle Xll,^“® excepté les balustrades des 
balcons; la montee s’effectue par des rampes; 
bonne restauration récente. Depuis les clo- 
ches jusqu á la statue giratoire de la Fe, 
greco-romaine, du XVI siécle, 

The Giralda . — Magnificent tower, only complete 
example in the vvorld, which in poetry and 
design, like the xo 8 DO, is a symbol of Sevi- 
lle. It is 93 metres high and of square shape, 
each side being 13,60 m. Main body, by the 
Almohades, arabe-moorish style, of the Xll th. 


— 13 — 


century, except tlie balustrades to the baleo- 
nies; tiie ascent is effected by inclined planes;, 
good recent restauration. Fron the bells to the 
revolving statue of Faith, greco-román, of the 
XVI th. century. 

Die Giralda . — Herrlicher Tumi, einziges coniplettes- 
Exemplar auf der Welt, in Poesie und Zeich- 
nung, ebenso wie das NO 8 DO, ein Symbol 
Sevillas. Seine Hohe betragt 93 Meter, sein 
Grundplan bildet ein Viereck von 13,60 Me- 
ter Seíte. Der Hauptbau von den Almohaden 
errichtet, im arabisch-maurischen Stile stammt 
aus dem Xll. Jahrhdt, mit Ausnahme der Ba- 
lustraden der Balkone. Zum Aufstieg bedient 
man sich einer Rampe. Die Restaurierung ist 
modern. Der Aufsatz von den Glocken bis zur 
Windfahne, eine den Glauben darstellende 
Figur, ist im griechisch-romischcn Stile des 
XVI. Jahrhdts. 


Ayuntamiento. (Siglo xvi). — Valioso ejemplar pla- 
teresco. Restauración y ampliación modernas. 
Archivo: riqueza de documentos, privilegios y 
cédulas reales, autógrafos de sevillanos y de 
otros españoles ilustres, curiosa carta japonesa 
del siglo XVll, el pendón histórico, dibujos de 
monumentos y curiosidades de Sevilla. Museo 
arqueológico: azulejos de los siglos XV á 
XVlll, monetario notable. 

Hótel de ville. (Siécle xvi — Riche exemplaire 

plateresque. Restauration et accroissement mo- 
derne. Archive: richesse de documents, privilé- 
ges et brefs royaux; autographes de Sévillans 
et autres espagnols illustres; curieuse carte ja- 
ponaise du XVll siécle, l’étendard histori- 
que, dessins de monuments et curiosités de 
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Séville. AlwSí'í’ archéolo^jque: carreaux de IIo- 
llande (azulejos) des sibcles XV a XVlll, re- 
jiiarc[uable monétaire. 

Twn Hall, (xvi th centuüy).— Rich plateresciue 
model. Modern Restauratiou aiuV extensión. 
Archives: jirofusion of docuinents, privileges 
and royal decrees; autograplis of Sevillans 
and other illiistrious Spaniards, curiousjapa- 
nese letter of the Y\'ll th. century; the histo- 
rical standard, drawings of nionuments and 
curiosities of Seville. Arclieological museiirn: 
tiles ofthe XV th. to XVIU th. centuries. Re- 

inarkable collection lOf coins. 

Síadthaus. (xvi. jahrhdt).— Praditiges Exeniplar 
des plateresken Stiles, modernc Restaurierung 
und Anbauten. Archiv: Reicluuin in Doknmenten 
Yorrechten und koniglichen Siegeln. Autogra- 
phe berühmter Sevillaner und aiiderer Si)a- 
nier- sehenswerter japanischer Brief des XVll. 
Jahrhdt.s,diehistori.scheStandarte,Zeichnungen 
von Monunienten und Sehenswürdigketen Sc- 
villas. Archeologisches Museiini: Benialte Wand- 
lliesen (Azulejos) voin XV. bis XVlll. Jahrhdt. 
Bedeutende Müiizsainmliing. 


Universidad. (.Siglo xvi), — Iglesia interesante, es- 
tilo renacimiento: cuadro la Sacra Familia de 
Roelas, estatuas y crucifijo de Montañés, so- 
berbios relieves de bronce sepulcrales de 
Duarte y de Afán de Rivera, magníficos se- 
pulcros platerescos de mármol blanco, de 
Enrhiuez de Rivera. Biblioteca provincial; ri- 
queza de volúmenes^ galeria de retratos de 
sevillanos ilustres. 

Université. (Siécle xvi. )— intéressante, style 
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reuaissaiice; tableau déla Sacrée Kamille, de 
Roelas, statues et crucitix de Montañés, su- 
perhes reliefs de hroiize sépulcraux de Duarte 
et de Afán de Rivera, nugnirupies sepilieres 
plateresques de inarbre blanc de Enrífjuez de 
Rivera. Bibliotheqiic proviuciale; ricliesse de 
voluntes, galerie de portraits de Sévillans 
illustres. 

Vniversity. (xvitii. cextury).— Interesting cliiirch, 
renaissance style: iticture of the Iloly Family 
bv Roelas, statues and crucifix by Montañés, 
su])erb reliefs of Itronze sejtulclires pf. Duarte 
and of Afán of Rivera, magnificcnt plateresque 
sejvulchres ofwliite marble of Enríquez de Ri- 
vera Provincial library; abundance of volu- 
mes, galleryof portraits ofillustrious Sévillans. 

Universitat. (xvi. Jaiixhdt). — Interessante Kirche 
im Renaissance-Stile: Gemalde der lieiligen 
Familie von Roelas, Statueñ und Kruzifix vou 
Montañés, herrliclie Bronzegrabplatten d. F. 
Duarte et'Afan de Rivera, Grabmal aus weis- 
sem Marinor im jtlateresken Stile des Enrújue 
de Rivera. Reiclilialtige Provinzial. Biblioíhek, 
Gemaldegalerie Iteriilimter Sevillaner. 


Casa de Piloto (Siglo xyi). — Peregrino palacio 
plateresco, con hermosos alicatados mudeja- 
res: ])atio y salones, singular escalera de azu- 
. lejo;,. 

Maison de Pílate, (xvi siécle). — Merveilleux 

Palais plateresque, avec de beaux revétements 
en carreaux mudejares: cour et salons; singu- 
lier escalierdecarreaux de IIollande( azulejos). 

Pilatés fioiise. {xvi th. cextury). — Rare plateros- 
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que i)alace, with beaulifiil mudejar mosaics^. 
patio and salons, singular staircase of tiles. 

Pilatushaiis. (xvi Jahrhdt). — Rarer Palast ím 
plateresken Stile mit herrlichem Mudejar Ge- 
tafel; Hof und Salons, herrliclier Treppenauf- 
gang aus Azulejos (bemalte Wandfliesen). 


Palacio del Duque de Alba. (Siglo xvi). — Palacio* 
plateresco y mudejar. Notable azulejería. 

Palais du Duc d'Albe. (Siecle xvi eme) _palais. 
plateresque et mudéjare. Remarquables tra- 
vaux de carreaux de Hollande. 

Palace of tlie Duke of Alba. (xvi. cextury). — 
Plateresque and Mudejar palace. Notable- 
tilings. 

Palast des Herzogs von Alba. (xvi. Jahrhdt). — 
Gebaude im plateresken und mudejar Stile., 
Bemerkensvverte Azulejos (l)emalte Wand- 
riiesen). 


Hospital general. (Siglo xvi). — Extensa edifica- 
ción, de gusto greco-romano. Ampliaciones- 
modernas. En la iglesia, cuadros de Zurba- 
rán, y la Apoteosis de San Hermenegildo^ 
de Roelas. 

Hopital général. (Siecle xvi).— Edification éten- 
due, de goút greco-romain. Accroissements 
modernes. Dans l’Eglise, tableaux de Zurba- 
ran et l’apotliéose de San Hermenegildo, de- 
Roelas. 

General Hospital {wi ce.ntury). — Extensive buil- 
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diiig, in greco-román style. Modera enlarge- 
ments. lii tlie chnrch, ¡)ictures hy Zurharán and 

! tlie apotheosis of St. Henncngildo, by Roelas. 

Haupt Hospital, (xvi. jahrhdt). — Umfangreiches 
vi Gebaude ini griechisch-romischen Stile. In der 

*■ Kirche befinden sich Gemalde von Zurbarán 

y und Ai)otlieose des St. Hermenegildo von 

'■ Roelas. 


La Lonja. (Siglo xvi). — Severo edificio greco- 
roniano; suntuosa escalera del XVIll. Archivo 
de Indias: colección importantísima y singular 
de los papeles referentes á las antiguas ocupa- 
ciones y posesiones de América y de Filipinas. 

La Bourse. (Siécle xvi — Sévére édifice greco- 

romain; somptueux escalier du XVlII Ar- 
chives des Indes: collection trés importante et 
singuliére des écrits se rapi)ortant aux ancien- 
nes occupations et possessions de l’Amérique 
et des Philippines. 

The Exchange. (xvi tii. century). — Severe greco- 
román edifice; splendid staircase of the XVllI 
th. century. Archives of the Judies: very impor- 
tant collection of the pai)ers relating to the 
ancient occupations and possessions of Ame- 
rica and the Phillippines. 

T>ie Lonja, (xvi. jahrhijt).— Solides Gebaude im 
griechisch-romischen Stile; Práchlige Trepi'e 
aus dem XVIII. Jahrhdt. Indisches Archiv: 
eine bedeutende Sainmlung von Dokumenten 
der früheren spanischen Besitzungen und Ero- 
berungen in Amerika und den Philippinen. 
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La Candad. (Sioi.o xvii). — Hospital, con iglesia 
estilo borroininesco. Esculturas de Roldan. 
Cuadros: Aijuas de Moisés, Panes y peces, y 
San Juan de Dios, de Murillo; los famosos de 
las Postrimerías y el retrato de Manara, de 
Valdés Leal. 

La Charité. (Siécle xvii). — llopital, avec église 
styleborrominesco. Sculptures de Roldan. Ta- 
bleaux; Eaux de Moíse, Pains et poissons, et 
Saint Jean de Dieu, de Murillo; les fameux ta- 
bleaux de Postrimerías et le portrait de Ma- 
nara, de Valdés Leal. 

The Chariíy. (xvii century). -Hospital, with chiirch 
in the borrominesco style. Sculptures by Rol- 
dan. Pictures: Waters of Moses, Loaves and 
fishes, and St. John of God, by Murillo; the 
famous pictures of the last stages of life, and 
tlie portrait of Maríara, by Valdés Leal. 

Die Caridad, (xvii. Jahrhdt). — Hospital mit Kirche 
im borrominesken Stile. Skulpturen von Rol- 
dan. Gemalde: Moses Schlag auf den Felsen, 
Prot und Eische, St. Juan de Dios von Murillo. 
Die berühmten Gemalde des Todes, und das 

* des M. de Manara von Valdés Leal. 


Palacio Arzobispal. (Siglo xvii) — Estilo borromi- 
nesco; suntuosa escalera, cuadro de Velaztiuez- 
Biblioteca, galería de retratos de arzobispos y 
de varones esclarecidos. 

Palais Episcopal. (Siécle xvii). — Style borromines- 
co; som¡)tueux escalier, tablean de Velazcpiez. 
Biblothéque, galerie de portraits d’éveques et 
d’hommes illustres. 


Episcopal Palace. (xvii tu. century). — Borromí- 
iie.sco style; spleiuiid staircase; jiicture by V^e- 
lazípiez. Library, {íallery of portraits of arcli- 
l)islio¡)s and illustrious iiien. 

Erzbischóflicher Palast. (xvii. j.^hrhdt). — Im borro- 
iniiieskeuStile;lierrlicher Treppenaufgang, Ge- 
malde von Velazquez. Bibliothek, Gemalde- 
galerie von Erzbischofen iind anderer berühm- 
ter Personlichkeiteii. 


SíZ« Luis (Siglo xvili). — Iglesia del Hospicio: cu- 
rioso ejemplar de barroquismo, profusa orna- 
mentación, esculturas de Duque Cornejo, cua- 
dros de Zurbarán. 

Sainí-Louis. (Siécle xviiieme) _Eglise de l’Hospi- 
ce; curieux exemplaire de barroquismo, profu- 
so ornementation, sculptures de Duque Cor- 
nejo, tableaux de Zurbarán. 

Si. Loáis, i'xvill TH. CENTURY.) — Church of the Or- 
phan Asylum; curious example of «barroquis- 
mo,» profuso ornamentation, sculptures by 
Duke Cornejo, pictures by Zurbarán. 

St. Lndwig. (xviil. J.\hriidt). — Kirche des Waisen- 
hauses, sehenswertes Exemplar des Barockstils, 
Reiche Verzierungen, Skulpturen, von Duque 
Cornejo, Gemálde von Zurbarán. 


Lúbrica de Tabacos. (Siglo xviii). — Magno edificio, 
de arte romano; portada de gusto barroco. 
Amplios patios y talleres de trabajo de las ci- 
garreras. 

Fabrique de Tabacs. (Siécle xviii®®®).— G rand édi- 
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íice, d’art romain; frontlspice de goát baroqué' 
Grandes cours et ateliers de travail des ciga- 
ritres. 

Tobacco Factory. (xviii th. century).— Large edi- 
• fice in Román style; doorway in «barroco» 
style. Large patios and worksliops of the ciga- 
rete inakers. 

Tabakfabrik. (xviii. Jahruut),— Miiclitiger Bau im 
romischen Stil. Barockportal; Umfangreiche 
llOfe und Werkstatten der Arbeiterinnen (Ci- 
garreras). 


Palacio de San Telmo. (Siglo xvm).— Edificio con 
interesante y rica ¡lortada de gusto barroco. 
(Hoy se halla instalado en el palacio el Semi- 
nario Eclesiástico). 

Raíais de San Telmo. (Siecle xviiieme) _Edifice 
avec intéressant et riche frontispice de goüt 
baroque. (Aujourd’hui se trouve installé dans 
le palais le séminaire écclésiasticpie). 

Palace ofSt. Fimo, (xviii til century).— Building. 
ivith an interesting and rich doorway in «ba- 
rroco» style. (The Ecclesiastical Seminary is 
now installed in the palace). 

Palast St. Telmo. (xviii. Jaiiriidt).— Interessantes 
Gebaudemit reicli verziertem Portal im Barock- 
stile. (Das Priesterseminar befindet sidi ge- 
genwártig darin). 


Palacio de los Onzmanes. (Siglo xix). — Mansión 
señorial medioeval, tr.'insformada por suntuosa 
construcción, con vestíbulo y hermoso patio 
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Inudejares. (Hoy están instalados en eí palacio 
los almacenes de tejidos de Fernández y Com- 
pañía). 

PaUiis (Ies Guzmans. (Siécle xix®“®). — Séjour 
seigneurial du moyen age transformé en une 
somi)tueuse construction, avec vestibule et 
belle cour mudéjares. (Aujourd’liui sont insta- 
llés dans le palais les magasins de tissus de 
Fernandez et C-^®) 

Pdlace of the Guzmans. (xix century). — Mediaeval 
mansion-house, transformed into a sumptuous 
construction witli vestibule and beautiful patio 
in mudejar style. (Now occupied by the cloth 
vvarehouses of Fernandez and Co) 

Palast der Guzmans. (xix. Jahriidt). — Mittelalterli- 
chesHerrenliaus, transformiert durcli bedeuten- 
de Umbauten, mit Vestibule und lierrlichem 
Hofe im Mudejarstile. (in diesem Palaste be- 
findet sicli lieute das Manufacturwaaren Ges- 
cliáft Yon Fernández y C.^) 


Palacio de Justicia. (Siglo xx). — Magna construc- 
ción, de gusto greco-romano restaurado. (De- 
dicada á los Juzgados y á dependencias muni- 
cipales). 

Pidáis de Justice. (Siécle xx®™®.) — Grande cons- 
iruction de goút greco-romain restauré. Dédié 
aux juges et aux déjiendances municiiiales). 

Pídace of Justice. (xx century). — Large building in 
restored greco-román. (Dedicated to the muni- 
cipal courts and dependencies.) 

Justizpalast (xx. Jahriidt). — Máchtigcs Gebaude 
im (restauriert) griechisch-romischen stile. (Die 


Geríchte uncí Abteilungen cler Stadtverwaltuncí 
befmden sicdi darin). 


Museos. — El importante de Pinturas contiene va- 
liosos cuadros de Zurbarán, Roelas, Valdés 
Leal, Herrera el Viejo, Céspecles, Alonso Ca- 
no, Castillo y otros de la Escuela Sevillana, de 
los siglos XVI á XX, y la inestimable colec- 
ción de cuadros de Alurillo; notables escultu- 
ras y el famoso San Jerónimo de Torrigiano. 
El Arqueológico contiene secciones de arcjui- 
tectura, de estatuaria, de epigrafía, de cerámi- 
ca, de mosaicos; rkjueza de objetos de Itálica 
y de la época romana en Sevilla, ejemplares 
de la visigoda y de la musulmana; la magnífica 
escultura de la Diana cazadora, descubierta en 
Itálica. 

Musées. — L’important de Peintures contient des 
tableaux ele valeur de Zurbarán, Roelas, Val- 
dés Leal, Herrera el Viejo, Céspedes, Alonso 
Cano, Castillo et autres de l’Ecole sévillane, 
des siécles XVI á XX, et l’inestimable collec- 
tion de tableaux de Murillo; remarciuables 
sculptures et le fameux Saint-Jéróme de Torri- 
giano. L ’ Archéologique contient des sections 
d’arcbitecture, de statuaire, d’épigraphie, de 
céramique, de mosaique; richesse d’objets de 
ruines d’ltalica et de l’époque romaine á Sévil- 
le, exemplaires de l’époque vvisigotlie et mu- 
sulmane; la magnifique sculjiture de la Diane 
chasseresse, découverte á Itálica. 

Museums. — The important Picture Gallery contains 
paintings of great valué by Zurbarán, Roelas, 
Valdés Leal, Herrera el Viejo, Céspedes, Alon- 
so Cano, Castillo and others of the Sevillan 
school, of the 16 th. to the 20 th. centuries, and 
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EXCURSIONES.-EXCURSIONS. 

AUSFLÜGE. 


EXCURSIONS- 


(A) (A Carniona: 43 kilómetros, por ferrocarril). — 
Época prehistórica: museo de descubri- 
mientos. Época romana; notable y rica ne- 
crópolis romana KpOCA MUSULMANA; restos 
del alcázar de la Puerta de Sevilla. ÉPOCA 
CRISTIANA; Santa María la Mayor, templo oji- 
val -mudejar del XV; San Pedro, torre del X\1I. 
imitando la Giralda sevillana, con menor altura. 

(Ai (A Carmona: 43 kilométres par chemin de fer). 
— EpOQUE PRÉITISTORIQUE: musée de décou- 
vertes. EpOQUE ROMAlNE: remarquable et riche 
nécropole romaine. EpOQUE MUSULMANE: res- 
tes de l’alcazar de la Porte de Séville. EpOQUE 
CHRÉTIENNE: Santa Maria la Mayor, temple ^ 
ogivo-mudéjare du XV Saint- Pierre, tour f 
du XVII imitant la Giralda sévillane, ma^i 1 
de moindre hauteur. \ 

(A) (To Carmona: 43 kilometers by train) PrehíS- 
TORIC AGE; Museum of discoveries. ROMAN 
EPOCH: notable and rich Román necropoü.^. 
MussulmAxN EPOCH; remains of the alcazar 
(Royal Palacé) of the Port of Sevilla. ChristíXN 
EPOCH: Santa Maria la Mayor, ogival-mudej. 
cliurch of the XV century; San Pedro, tower ol ^ 
the XVII th. century in imitation of the Giralaa | 
at Seville, but not so high. 

(Ai (Xach Carmona: (43 kilometer mitdem Zuge;. — 
PraehistORISCHE EpOCHE: IMuseum der Enl- 
deckungen. RoMISCHE EpOCHE: Bedeuten.le 
und sehenswerte romische Nekropolis. MUSEL- 


MANNISCHE EpOCHE: Reste des Alkazars 


Pforle von Sevilla. Christlicme Ep(x;he; 
María la Mayor, Kirche im Spitzbogen-I 
dejarstile des X\h Jhdts.; St. Peter, Turm aus 
dem XMI. Jhdts., eine Xachbildung der Giral- 
da von Sevilla jedoch nicht so hocli. 


(B) (A Casülleja de Giizman: 6 kilómetros, por ca- 
rruaie).— Época prehistórica: túmulo, de 
extraordinaria longitud en Europa su- galería. 
(B) (A Castillejade Quzman:6 kilométres par voiturei. 
— EpOQUE PRÉHistORIQUE: tummlus, d’ex- 
traordinaire longueur en Europe, sa galerie. 

(B) (To Castilleja de Giizman: 6 kilometers, by ca- 
rriage).— PrehistORIC AGE: tumulus whith a 
gallen.^ of extraordinary length for Europe. 

(B) (Nach Castilleja de Giizman: 6 kilometer per \Va- 
gen) PraehistORISCHE EpOCHE; Grab, desseii 

o ' 

Galerie von ausser ordentlicher Lange. 


(C) (A Itálica: 6 kilómetros, por carruaje). — ÉPOCA 
ROMANA: restos de la suntuosa población del 
siglo II antes de la Era cristiana; magnífico 
anfiteatro; termas. 

(C) (A Itálica: 6 kilométres en voiture). — E pQOUE 
ROMAlNE: restes de la ville somptueuse du 
II siécle avant Jésus-Ghrist; magnifique 
amphithéátre; thermes. 

(C) (To Itálica: 6 kilometers, by carriage).r— ROMAN 


EPOCH; remains of splendid town o^II cen- 


. tur}' before the Christian era; magnificent 
amphitheatre; hot baths. 

(C) (Nach Itálica: 6 kilometer per wagen). — ROMIS- 
CHE EpOCHE: Reste der herrlichen Stadt des 
II. Jahrhdts. vor Christus. Práchtiges Amphi- 
theater; Bader. 


(D) (A San Isidoro del Campo: 5 kilómetros, por ca- 
rruaje, á la vez que se va á Itálica). — SiGLO 
- XV: interesante t emr>lo ojiyal-mudejar, restmi- 
raciones ael XTTI; retablo AN ésCiuíurás ue 
Montañés, estátuas y sepulcros de los Pérez de 
Guzman, pinturas al fresco del patio de los 
Evangelistas. 

(D) (A San Isidoro del Campo: 5 kilométres par voi- 
ture, en méme temps que l’o-n va á Itálica). — 
Siécle X\"®“‘''; intéressant temple ogivo-mudé- 
jare, restauration du XVTE®®; retable et sculp- 
tures de IMontañes, statues et sépulcres des 
Perez de Guzman, peintures en fresques de la 
cour des évangélistes. 

(D) (To San Isidoro del Campo: 5 Kilometers by ci-^ 
r:-iage, at the same time as the trip to Itálica). 
— X\" CENTURY. Interesting ogival temple inj 
mudejar style, restored X\TI century; retable, 
and sculptures by Montañés, statues and tombs^ 
of the Perez de Guzman family, fresco paintings 
in the patio of the Evangelists. 

(Nach San Isidoro del Campo: 5 Kilometer per 
Wagen, auf demWege nach Itálica). — XV jAHR-j 
HDT: Interessante Kirche im Spitz.bogen-AIude- 
jarstile, Restaurierungen des XVII. Jhdts; Altai 
und Skulpturen von Montañés; Statuen uncí 
Gráber der I'erez de Guzman; Fresco-Malereiei| 
im Evangelistenhofe. 


(D; 


LAS FIESTAS NOTABLES.-LES FETES REMA! 
QUABLES.— NOTABLE HOLIDAYS.— BEMER- 
KENSWERTE FESTTAGE. 


Semana Santa. (En Marzo ó Abril). Liturgia solen: 
ne. — Cofradías: el Domingo, el Miércoles, 
el Jueves y el \hernes, en las tardes y nocho.s 
por el paso común indicado en el gráfico.-— 
Miserere: en la Catedral, el Miércoles, de hts 
21 á las 22, y el Jueves,, de las 22 á las 23. j 
Sernaine Sainte. (Én Mars ou Avril) Liturgie solcüá- 
nelle. — CONFRÉRIES: le Dimanche, le Mercre^, 
le Jeudi et le Vendredi, l’aprés-midi et le 
.soir par le trajet ordinaire indiqué dan.s 
graphique. — MISERERE: dans la cathédra^^’ 
le Mercredi de 9 heúres á 10 heures dusoir, 
le Jeudi de 10 heures á 11 heures du soir. , 
Holy Week. (In March or April) Solemn lituiqX-T" 
BrOTHERHOODS: Monda}’, IVednesday, TÍ^f’ 
da}' and Good Friday, in the afternoon „ 
evening, b_v the common rgute indicated in^^ 
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FERROCARR/LES 
CHEAMNS DE PER 
RAJLWAYS 
EÍSENBAHNEN 


TRANVÍAS ELÉCTF.'OS 
TRAAXWAYS 
TRAA\WAYS 
STRASSENBAMNEF 


V. COCHES DE ALQUILER 
VOITURES DE PLACE 
MACKNEY CARRIAGRS 
DROSCHKEN 


LUGAR DE U‘A PERIA 
EMFLACEMENT DE LA POIRE 
PAIR GROUND 
J AHRMARKTFLATZ 


plan.— The riMlSKRFRíL: : in the Cathcdral, on 
\\’odncsda}' from 9 P. M. to 10 IL M. and on 
Thursdav, from 10 to 11 P. ]\I. 

CharwDche. (Im íMürz oder Aju-ili. hÓMcrlicher Got- 
tesdienst.— PROZKSSIONLXDFR Brudfr.schaF- 
TFN: am .Sonntag, Mittwoch, Donnerstag und 
'citag, nachmittags mui íibends anf dern im 
Plañe bezeichnoten Woge. — Misfrlrk: in der 


La Feria de Abril. (Días 18, 19 y 20'.— Celebración 
de las íerias, de i’ecreo y de ganados, en el 
lugar indicado en el gráfico; corridas de toros. 
— En los días anteriores y posteriores, las 
demás fiestas primaverales: certámenes, expo- 
sicione.-í, festejos populares, carreras de caba- 
llos, y otras. 

La Foire d' Avril. (18, 19 et 20).— Célébration des 
loires d’animaux et de réjouissances, á l’endroit 
indiqué sur le graphique; courses de taureaux. 
— IVndant les jours qui précédent et qui sui- 
vent, d’autres fétes printaniéres; concours lit- 
téraires, ‘expositions, fétes populaires, courses 
de chevaux, etc. 

The Fairof April (18 ^ 19 “L & 20 "').— Celebration 
of the fairs, holidays and cattle-shows, in the^ 
spot indicated in tlie plan; Bull Fights.— On 
tlie preceding and following days, other spring 
íca’-íts: literarv competitions, exhibitions, popu- 
lar feasts, horse races, etc., etc. 

Oster messe. (18. 19., & 20 April).— Feier des Jahr- 
marktes XTehhaudel Wrgnüguugcn auf dem 
im Plañe verzeichneten Platze; .Stiergefechte. 
— An den vorhergeiienden und folgenden Ta- 
gen die üGrjgen P'rühlingsfeste: Blumenfest- 

/ . nT-AT- ^ 




etc.^"^i^ 


iíí&."^T*WfrlCULARlTÉ.--.NTERESS.Af' 
TES.— ITEMS OF INTEREST. 


Baile de seises. (En la Catedral).— Por Bula especial, 
siglo X^^ se concedió á esta Catedral el baile 
de los diez adolescentes, que cantan y eJanzafc^ 
en tres fiestas del año; triduo de Carnaval (Fe- 
brero); octava del Corpus (Mayo ó Junio); octa- 
va de la Concepción (Diciembre). 

Bal des enfants de chceiir (Seises). (Dans la cathédra- 
le). — Par bulle spécial au XX"®™® siécle, on 
conceda á cette cathédrale le bal des dix ado- 
lescents, c^ui chanteat et dansent á trois fetes 
de Tannée: trois jour.s de Carnaval (Février); 
octave de la Féte-Dieu (Mai ou Juin); octav'e 
de la Conception (Décembre). 

Dance of the “Seíses“. (lu the Cathedral). — By -spe- 
cial Papal Bull, 15 th, ceuturv, was conceded 
to this cathedral, the dance of ten youths, who 
sing and dance on three feasts in the year: 
three days of Carnival (P'ebruary); tlie eighth 
of Corpus Christi (May or June); the eighth of 
the Conception (December). 

lanz der Chorknaben (Seises) (In der Kathedrale). — 
Durch eine besondere pástliche Bulle xvurden 
der Tanz und Gesang der 10 Knaben an 3 Fes- 
ten in der Kathedrale erlaubt: an den 3 Fast- 
nachtstagen, xváhrend der Octave des P'ron- 
leichnamsfestes im Mai oder Juni, und xváhrend 
der Octave der Unbefieckten Empfángnis im 
Dezember. 


INDICACIONES ÚTILES.-INDICATIONS UTILES.- 
USEFUL INFORMATION.— WICHTIGE ANZEIGEN. 


San Fer 


Hoteles.— Hotels. — Hotels. — Hotel I. ranges. 

/í?._Grand Hotel de Aladrid.— AIenclo4j\'úñaL-. 2. 
Anexo’ - 

-Grand Hotel d’Oriente. — Plaza 

Bancos —Banques.— Banks - Banken.^ 

j._Crédit Lyonnais.— Sierpes, 87, 


4. Banco Hispano-Americano.— Sierpes, 91. 


9 —Banco de Cartagena.— Rioja, 18. 

Farmacias.- Pharmacies -Pharmacies.-Apolheken. 

7._E1 Globo.— Tetuán, 24 y 26. 

¿í._Don Joaquín Gallego.- 

IdiomlT Ung'S' vivantes. - Lans'jages. - Sprachen 

The Berlite School of Languages.— Mencle?. 


-Alfonso XTI, 11. — (Te- 


Xúñez, 19. 


Librerías -Librairies.- Bookseüers -Buchhandiungen. 
5 -Don Tomás Sanz-Sierpes, 90. . , 

Baños. -Etablissemonts de bains -Baihs. Eatcr. ^ 

i.? __Tn<ítitnto de higiene de Seviha.— Maiques 


Í3 . — Instituto de 

CarruaieTdiluio^Tvoünres de remiso - Carriages íer hire. 

-Codera SCTillana de Donjosé Par.os.-Central; 

Industria, 12. (Teléfono, \ n\—<.ucw sales. Za- 
ragoza, 70 y Rioja, 14. ^ 

.—Don Antonio Laveran Mandoment. — Cciui. 

Amor de Dios, 23.— rauta, .::. 

Cerámica artística -Céramiqiies artistiques - Arlislic 
Dottery — Kunstkeramik. i 

/4.-Pickmata, Sociedad Anónima.— Pabnca la 

/J.-É'MÍnuel Corl>ato.-San .''/g®- £''Tsa)« 
Venta de Antigüedades -Marohands dAnliquites. Sa 
of Antiquities — Anliquitáten Handiungen. 

6. — Antiquités. — Rioja, 10. 


.Guia Oficial de Sevilla 


(Para ilnt K de to<.U.s clnsos, veasoj^^ 


,j SH Provtncun (¡ pesetas) 




(Rour ron.s(M 


iv.uela. — Fu- 


“SS: dcV^df pagos: « 


blication : 
pesetas). 


lili 

FASO DE COF {^piíAS 
FROCE5SION g ^ONPRERIES 
/MACES OF (.(^eSSlONS 
FROEESSiON bRUDFRSC+I APTEN 


CALLES SECUNDARIAS 
RUES 5ECONDAIRES 
SECONDARY STREETS 
NSBENSTRASSEN 


pespitas). ^Giña oficial de Sevi- 

"f'nnf.airy.ÍlTneano,monUtn„ 1000 pagos- 


(ira;i:SSitejedb,A.qiel.c:eG»to^AddeSee;i;, 


síí Provincia» (Adrcssbacli) von (Wmes Zarzucla l 
Hílílicl.e Aosgahe in 4.», tibor 1000 So, ten stai-k: 0 ij 
sotas). 


it'llfio de Sevilla y sus afueras, de Poley, 10JÓ.‘—8S'X^9S ceniimeirós, grabado ii!\pÍeto, en colores, callejero y hóniéheiaior: 5 pesetas. 

I': Pía iStle Séville et de ses environs, de Poley, 1910. — SS'X^OS centimétres, gravfisotnpléte en couleurs, indication et nomenclature des rúes: 5 P^s^etaÉi > 


Plan of Seville and ¡ts environs, by Poley. 10lO.—8S)\9.5 cr 
Plan von Sevilla uud Vmgebung von Poley, 19I0.—8,=^y(9.‘i c 


leie engraving in colonrs with list ofStreets. 5 pesetas. 

- Zeichniing. in Farbendriick mit Liste der Sfrassen. .5 Pesetas.^ 


{T:-.Tducdior.o3 hedías pov la Escuda Bevlitr. de 

Envintie Darmst.adl). 


Seii'.la, diiiri'L'i for 








